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A sinistra: Duvanel, 1'autore del film sul Cottardo, durante le prese nella gallcria del

Gottardo. II commento originale in lingua francese è di Maurice Zermatten, il delicate

scrittore vallesano.

A gauche: Duvanel, le créateur du film sur le chemin de fer du Gothard, pendant les

prises de vue dans le tunnel du même nom. Le commentaire original du film est de Mauri«
Zermatten, le délicat poète valaisan.

Links: Duvanel, der Schöpfer des Gotthardbahnfilmes während der Aufnahmen im Gott-

liardtunnel. Der Filmkommentar in seiner französischen Urfassung stammt von Mauri«
Zermatten, dem feinsinnigen Walliser Dichter.

In basso: Quattro scene del film, che testimoniano del senso di sicurezza dei viaggiafori,
dell'arditezza delle costruzioni ferroviarie e délia grandlosità del paesaggio, ma anche

del duro lavoro degli addetti alia manutenzione della linea.

Ci-dessous: Quatre photographies tirées du film: des images qui témoignent du sentiment
de sécurité des voyageurs, de la hardiesse de l'installation ferroviaire, de la grandeur du

paysage et, d'autre part, de la rigueur du service des ouvriers affectés à l'entretien de la voie

tout au long de l'année.

Unten: Vier Aufnahmen aus dem Film: Bilder, die vom Sicherheitsgefühl der Fahrgäste,

von der Kühnheit der Bahnanlage und ihrer landschaftlichen Größe zeugen, aber auch

vom strengen Dienst der Bahnarbeiter im Wechsel der Jahreszeiten.



LE PONT SUR LE RAVIN

Le train du soir vient de passer comme un orage.

Entre le ciel crépusculaire,

Et les ténèbres du ravin,

Sur son double pilier de pierre
Plus haut que les plus hauts peupliers du ravin,

Le pont vibre en l'air et bourdonne

A la manière d'un essaim.

Le train du soir est déjà loin et son tonnerre

Se perd dans le tunnel au cœur de la montagne.

Et voilà, tout à coup, mystérieusement,

Qu'on entend du ravin remonter le silence,

Entre les tremblants peupliers:

Puis, vers la nuit printanière,
De nouveau, le grelot d'argent de la cascade

Répond sous la feuiliée au doux sifflet d'un merle.

RENÉ-LOUIS PIACHAUD

L'APPEL

Un nouveau film des Chemins de fer fédéraux

Dans quel hut fut tourné le nouveau film du Gothard 1 Tout d'abord, il est

destiné à passer sur les écrans de nos cinémas suisses, comme documentaire.
Sa deuxième tâche consiste à faire connaître à l'étranger qui, à l'encontre
de ce que nous pensons, ne sait que très peu de choses de nos routes de

transit, la rapidité, la sûreté et les capacités de notre ligne de transit nord-

sud. Si notre pays ne veut pas passer à l'arrière-plan, il s'agit qu'il soit armé

techniquement, qu'il reste à la hauteur de ce que l'on attend de lui dans ce

domaine et qu'il puisse, de plus, faire face au trafic le plus intense. Prouver
tout cela, telle est la tâche de ce film. Duvanel a dominé son sujet de façon

magistrale et a su communiquer à ce court-métrage du mouvement, un

rythme, du dynamisme, et même un peu de cet idéal commun à tous les

cheminots. C'est ainsi que cette œuvre est devenue pour nos Chemins de fer
fédéraux un «film du Gothard» à la fois complet, vivant et de haute valeur

artistique.

Tiré de l'allocution de M. le Dr Strauss, secrétaire général, prononcée il l'occasion do la
première du film «L'appel du Sud».

DU SUD

A proposito di un nuovo film delle Ferrovie îederali svizzere

Qual'è lo seopo del nuovo film che lia per soggetto il Gottardo î Anzitutto
esso dovrebbe costituire un avamprogramma per le sale cinematografiehe

svizzere. In secondo luogo, esso ha il compito di far conoscere ai pubblici

stranieri, non sempre bene inîormati sulle nostre vie di transito corne si

potrebbe credere comunemente, la rapidité, la sicurezza e l'effleienza délia

nostra grande arteria di transito nord-sud. Se il nostro paese vuol conser-

vare la sua posizione privilegiata nel traffico internazionale, occorre che dis-

ponga dell'apparato tecnico necessario per soddisfare aile attuali esigenze.

Il film vuol dimostrare che a questo riguardo lo FFS sono all'altezza del

proprio compito. Duvanel, incarieato di allcstirlo, ha svolto felicomente il
suo teina, conferendo alla pellicula movimento, ritmo o dinamica, c infon-
dendole anclio il fuoeo sacro del proprio entusiasmo per la ferrovia in generc.
Le FFS possono rallegrarsi di possedere con questo lavoro un film sul

Gottardo, compiuto, vivo e di ottimo livello artistico.

Dall'lntroduzlone al film «L'appol du Sud», dol segrotario gonoralo dollo FFS dott. Strauss.

SUL TRENO DEL SAN GOTTARDO

Or, fra le cose che ami,
ricami,
farfalle, uccelli, fiori,
colori,

metti anche questo treno,

sereno

e fosco, triste e gaio,
che un paio

d'ore domanda solo,

un volo,

per portarmi dalpiano
lontano

a te, sulle Alpi pure,
oscure

d'abeti, e, di sorgenti,
lucenti...

Vedessi co?ne bello

e snello

sorvola campi arati
e prati

E come poi si avventa,

tormenta

fulminea, in tane piene
di tenebra,

e, riemerso, ponti
fra monti

eccelsi, varca, e assalta

più alta

scogliera, e col suo grido
nel nido

sorprende ilfalco, e vede

nè crede

quasi) di fiorellini
alpini,
nell'aria bianco e giallo,
un ballo,

?na non s'arresta, e sale,

uguale,

I'impervio suo cammino:

divino,

un poco, come I'Uomo
che, indomo

sempre, e ansia e fede

gli diede

Percid, quando ne scendo

ridendo,

e tu, non tuen festosa,
o sposa,

incontro, occhi sereni,

mi vieni,
oh fossi invero io

un dio

per coprirlo di fiori
Colori
esultanti e fresche^pe,

fra bre^pe

incantevoli e venti

ruggenti,
andrebbero con lui,

per bui

antri, nel sole vivo

estivo,

messaggio mio giocondo

al mondo.

GIUSEPPE ZOPPI

Los poèmes do GIusoppo Zopp! ot do René-Louis Piachaud sont tirés do l'album commé-
moratlf «Lo cinquantenaire du Gothard, 1882—1032». Los textes ot photographies ont
donné une tournure vivante ot artistique à cet ouvrage publié par les éditions do la
« Revuejlos CPF» à Berno, on 1932, revue qui fut remplacée plus tard par notre
publication «Suisse».

Lo poesio di Giuseppe Zoppi o René Louis Piachaud sono rlprodotte dalla pubbllcazlono
commomorativa «Cinquantonario dolla Ferrovia del Gottardo 1882-1032», opera con
testo o illustrazionl di grande intéressé édita nel 1032 dalla «Rivista delle FFS» clio
procedetto l'attualo nostra rivista turistica.
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